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BOSH MUHARRIR: 
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TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Xolikulov Axmadjon Boymahammatovich – tarix 
fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 

universiteti; 
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Ko‘chimov Shuxrat Norqizilovich – filologiya fanlari 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Annotatsiya. Globallashib borayotgan dunyoda sogʻliqni saqlash sohasida samarali kommunikatsiya muhim 
ahamiyatga ega. Tibbiy soʻlar tarjimasi va tarjima sohasida filologik tadqiqotlarning oʻrni juda katta, chunki ushbu 
harakatlar turli tillar va tibbiy terminologiyalar oʻrtasidagi tafovutni bartaraf etadi. Ushbu maqolada qanday qilib 
filologik tushunchalar tibbiy tarjimalarning toʻgʻriligi va madaniy ahamiyatini oshirishi, shu orqali bemorlarga 
yordam koʻrsatish va natijalarni yaxshilashi haqida soʻz boradi. Natijalar shuni koʻrsatadiki, filologiya tamoyillarini 
tibbiy tarjima boʻyicha treningga kiritish til toʻsiqlari boʻylab sogʻliqni saqlash sohasidagi muloqot samaradorligini 
sezilarli darajada oshirishi mumkin.  
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Kirish. Bugungi oʻzaro bogʻlangan dunyoda sogʻliqni saqlashda samarali muloqotning 

ahamiyatini ortiqcha baholab boʻlmaydi. Tibbiyot amaliyotchilari turli xil aholi bilan tobora 

koʻproq muloqot qilishlari sababli, tibbiy maʼlumotlarni toʻgʻri tarjima qilish va talqin qilishga 

boʻlgan talab ortib bormoqda. Bu jarayonda tilning tarixi, tuzilishi va rivojlanishini chuqur 

oʻrganuvchi filologik tadqiqotlar hal qiluvchi oʻrin tutadi. Til nyuanslari va madaniy 

kontekstlarni oʻrganib, filologiya tibbiyot terminologiyasini tillar boʻylab aniq oʻtkazishga 

yordam beradi, bemorlarga nafaqat toʻgʻri maʼlumot, balki madaniy jihatdan sezgir yordam ham 

olishini taʼminlaydi. Ushbu maqola filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va 

talqinga sezilarli taʼsirini oʻrganib, uning lingvistik tafovutlarni bartaraf etish va sogʻliqni 

saqlash sohasidagi aloqalarni yaxshilashdagi ahamiyatini taʼkidlaydi. Tibbiyot atamalari 

yasalishida qoʻllaniladigan soʻz yasovchi qoʻshimchalar va lotincha-yunoncha maʼnodosh 

soʻzlarning darslikda berilishi soʻz turkumlaridan ot hamda sifatlarga oid mavzularni 

chuqurroq oʻrganishga qaratilgan. Har bir mavzuda yodlash uchun soʻzlar, mashqlar va 

retseptlar mutaxassisliklarning turlariga qarab, yaʼni M* anatomik, SM* davolash, MF* 

umumtibbiy, F*dorishunoslikka doir atamalar berilgan  [6]. 

Metodologiya. Maqolani tayyorlashda turli tadqiqotlar, maqolalar va tezislarni oʻrganib 

chiqqan adabiyotlar tahlili oʻtkazildi. Ushbu sharh tadqiqot uchun nazariy asos boʻlib xizmat 

qildi va filologik tushunchalar tarjima amaliyotini yaxshilashi mumkin boʻlgan asosiy sohalarni 

aniqlashga yordam berdi. Adabiyotlarni koʻrib chiqishdan soʻng, professional tibbiy 

tarjimonlar, tarjimonlar, filologlar va tibbiyot amaliyotchilaridan iborat turli xil 

ishtirokchilarning fikrlari tahlil qilindi. 

Natija. Ushbu tadqiqot natijalari filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va 

tarjimaga sezilarli ijobiy taʼsirini koʻrsatadi. Maʼlumotlar shuni koʻrsatdiki, filologik bilimlarni 

oʻz amaliyotida qoʻllagan mutaxassislar tarjimalarida yuqori darajadagi aniqlik va madaniy 

sezgirlikni qayd etganlar. Koʻpgina tarjimonlar tibbiy atamalarning etimologiyasi va tarixiy 

kontekstini tushunish ularga maqsadli auditoriyaning madaniy kontekstiga mos keladigan 

aniqroq tarjimalarni taqdim etish imkonini berganligini taʼkidladi. Natijalar sogʻliqni saqlash 

sohasidagi muloqotda til va madaniyatning murakkabliklarini hal qilishda filologik bilimlarning 

muhim rolini taʼkidlaydi. Filologik tushunchalarni tarjima amaliyotiga integratsiyalashgan 

holda, tibbiyot mutaxassislari bemorlarning natijalarini yaxshilashlari va turli xil sogʻliqni 

saqlash muhitlarida samarali muloqotni rivojlantirishlari mumkin. Ushbu tadqiqot tibbiyot 

sohasidagi tarjimalar va talqinlar sifatini oshirish uchun filologlar, tarjimonlar va tibbiyot 

xodimlari oʻrtasida doimiy hamkorlik zarurligini taʼkidlaydi. 

Muhokama. Fan, texnika, ishlab chiqarishning har qanday sohalarida muvaffaqiyat 

bilan ish olib borish uchun mutaxassis oʻsha sohaga tegishli maxsus leksikani, yaʼni atamani 

toʻgʻri tushunishi va qoʻllashi zarur. Tibbiyot institutida lotin tili kursi mutaxassislikka oid 

maqsadlarni koʻzda tutib oʻrganilsa-da, bilim doirani, dunyoqarashni kengaytirishda ajoyib 

imkoniyatlar beradi. Shu maʼnoda qisqa koʻrinishdagi tugal mazmunli lotincha hikmatli 

soʻzlardan foydalaniladi. Koʻpgina hikmatli soʻzlar — bu mashhur antik yozuvchilar, faylasuflar, 

siyosiy arboblarning nutqidan olingan alohida iboralardir. Keyingi yangi davr olimlariga 

taalluqli lotincha aforizmlar ham oʻziga xos ajoyib va chuqur mazmunlidir. Tibbiyot oliy taʼlim 
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muassasalarida oʻqitiladigan lotin tili fani talabalarni madaniy intellektual rivojlantirish va 

kasbiy shakllantirishda muhim oʻrin egallaydi. Lotin tilidagi soʻzlarning shakli va maʼnosini 

tahlil etish asosida talabalarning tafakkurini boyitish,insoniyat tarixi bilan aloqador voqeliklar 

asosida tarixiy xotirani shakllantirishga erishiladi. Shuningdek, sinxron rejimda soʻzlarning 

tuzilishini oʻrganish talabalarning analitik tafakkurini rivojlantirib,til shakllari, oʻzlashtirma, 

arxaik soʻzlar va neologizmlarni chuqur va aniq idrok etish qobiliyatini rivojlantiradi. Lotin 

tilining tibbiy terminologiyaga oid va kulturologik xususiyatlaridan kelib chiqqan holda 

mashgʻulotlarda lingvomamlakatshunoslik materiallarini strukturalashtirishning muhim 

komponentlari sifatida konsept va voqelik birligini hisobga olish lozim. Mazkur yondashuvda 

konsept materialning yirik birligi, voqelik esa – uning yanada xususiy va alohida namoyon 

boʻlishi sifatida koʻrib chiqiladi hamda lotin tilini oʻqitishda oʻquv materiallari, ularning hajmi, 

talabalarning imkoniyatlariga bogʻliq holda murakkablik darajasini erkin tarzda tizimlashtirish 

va oʻzgartirish imkonini beradi. Lotin tilidagi matnlar bilan ishlash jarayonini tashkil etishda 

mamlakatshunoslik va madaniyatshunoslikka doir maʼlumotlarni soʻzlar, ularning maʼnosini 

tushunish, antik hayotning turli sohalarini aks ettiruvchi ijtimoiy-siyosiy tabiatga ega hamda 

tibbiy terminologiyani oʻzlashtirish, maʼlum bir tarixiy voqelik hamda tibbiyot sohasiga doir 

hikmatli soʻzlar bilan tanishish (aforistik) algoritmga asoslanish lozim. Filologik 

tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va talqinga taʼsiri koʻp qirrali mavzu boʻlib, u til, 

madaniyat va sogʻliqni saqlash chorrahasini chuqur oʻrganadi. Globallashuv sogʻliqni saqlash 

sohasiga taʼsir qilishda davom etar ekan, turli til va madaniy kelib chiqishi boʻyicha samarali 

muloqotga boʻlgan talab tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu nuqtai nazardan, filologik 

tadqiqotlar tibbiy tarjima va talqinning samaradorligi va aniqligini oshirishda muhim vosita 

boʻlib xizmat qiladi.  Tarixiy matnlardagi tilni oʻrganuvchi filologiya tillarning vaqt oʻtishi bilan 

rivojlanishi, tuzilishi va maʼnosini oʻrganadi. U turli fanlarni, jumladan, tilshunoslik, adabiyot va 

madaniyatshunoslikni oʻz ichiga oladi. Filologik tadqiqotlar tibbiy terminologiyaning kelib 

chiqishi va evolyutsiyasi, madaniy nyuanslari, til va tafakkur oʻrtasidagi munosabat haqida 

tushuncha beradi. Ushbu tushunish chuqurligi tibbiyot sohasida muhim ahamiyatga ega boʻlib, 

bu erda notoʻgʻri aloqa ogʻir oqibatlarga olib kelishi mumkin, jumladan, bemorning xavfsizligini 

buzish va tibbiy xizmat sifatini pasaytirish. Filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy 

tarjimaga qoʻshgan asosiy hissalaridan biri uning tibbiy terminologiyani sinchkovlik bilan tahlil 

qilishdadir [1].  

Lotin tilini oʻqitishda matnshunoslikka doir materiallarni tanlash, mavzularni 

turkumlashtirish, matnda uchraydigan konsept va voqeliklarni tahlil etish, hikmatli soʻzlar 

(aforizm)ni yod olish; matnning asl nusxasini oʻqish va tarjima qilish; antik va milliy 

madaniyatni madaniy hamda lingvistik nuqtai nazardan qiyosiy tahlil etish maqsadga 

muvofiqdir. Lotin tilini oʻqitishda talabalarni konseptlar va voqeliklar bilan ishlash jarayonini 

tashkil etishda taʼlim oluvchilarning oʻz qiziqishiga mos ravishda tibbiyot yoki 

farmakologiyaning bir yoki bir necha konseptlarini tanlashi; oʻqituvchi taklif etgan asosiy 

tanlangan konseptlar boʻyicha muqobil gʻoyalar, oʻrganilgan, tarjima qilingan jumlalarni 

tasniflashga doir oʻz variantlarini taklif etishi; darslik,qoʻllanma, lugʻatdan foydalangan holda 

bir konsept bilan bogʻliq bir nechta izohni aniqlashi; tanlangan konseptlarning oʻzbek tilidagi 

muqobilini aniqlashtirishi; tibbiy konseptni rus va ingliz tillaridagi ifodalanishini tahlil etish va 

klaster tarzida taqdim etishga imkon beruvchi individuallashtirilgan va tabaqalashtirilgan 

taʼlim texnologiyalarini qoʻllash yaxshi samara beradi. 
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Tibbiyot terminologiyasi koʻpincha lotin va yunon ildizlaridan olingan boʻlib, uni aniq 

tushunish toʻgʻri tarjima qilish uchun juda muhimdir. Filologlar tibbiy atamalarning 

etimologiyasini oʻrganadilar, ularning tarixiy konteksti va evolyutsiyasini ochib beradilar, bu 

esa tarjimonlarga taqdim etilgan maʼlumotlarning yaxlitligini saqlashda yordam beradi. 

Masalan, qon hujayralarining hosil boʻlishini anglatuvchi “gematopoez” kabi atama uning 

yunoncha tarkibiy qismlariga boʻlinishi mumkin: “haima” — qon va “poiesis” — yaratish. Ushbu 

ildizlarni tushunish tarjimonlarga murakkab tibbiy tushunchalarni boshqa tillarda toʻgʻri 

etkazish uchun asos yaratadi. Hozirgi davrda butun dunyoda tibbiyot insonlar sogʻligi va hayoti 

uchun muhim ahamiyatga ega ekanligi nuqtai nazaridan favqulodda zarur sohalardan 

hisoblanadi [3]. Mamlakatidan, undagi iqtisodiy va siyosiy vaziyatdan qatʼiy nazar inson 

salomatligi bilan bogʻliq masalalar oʻz dolzarbligini yoʻqotmaydi. Tibbiyotga oid terminlarni 

tarjima qiladigan mutaxassis uchun bu soha bilan bogʻliq soʻz yasalish xususiyatlarini bilish va 

eʼtiborga olish joiz boʻladi. Tibbiyotga oid terminlarning nominatsiyalari va tarjimalarining 

tadqiqi adekvat tarjimaga erishishga yoʻnaltirilgan boʻlib, koʻplab amaliy vazifalarning yechim 

topishiga turtki beradi. Zero, tibbiy terminlar miqdori oʻsishda davom etmoqda. Qoʻllanmalarda 

va boshqa adabiyotlarda xitoy terminlarining muqobilini har doim ham topish imkoni yoʻq [2, 

160-bet]. Mazkur sohaga xos tushunchalarni aniq, loʻnda izohlash va terminlarni 

standartlashtirish oʻzbek va xitoy tibbiyot xodimlari oʻrtasidagi muloqotni jadallashtirish, yangi 

davolash usullari bilan tanishish va tibbiyot sohasida ish yuritishni soddalashtirishga yordam 

beradi. Shu boisdan, sohaga oid terminlarning shakllanish holatini aniqlash va umumiy 

qonuniyatlarni amaliyotga taqdim qilish vazifasi kelib chiqadi. Bundan tashqari, filologik 

tadqiqotlar tarjima va talqinda madaniy kontekstning muhimligini taʼkidlaydi.  Yagona 

terminologiya bazasi oxirigacha shakllanmaganligi tufayli yuzaga keladigan qiyinchiliklar xitoy 

anʼanaviy tibbiyot terminlari tahlili va tarjimasini amalga oshirilishiga yoʻnaltirilgan ushbu 

mavzuning dolzarbligini yana bir karra tasdiqlaydi. Oʻzbekiston va Xitoy oʻrtasida yoʻlga 

qoʻyilgan mustahkam doʻstona aloqalar bizning xalqimizda xitoycha davolash uslubiga boʻlgan 

qiziqishni yildan yilga ortib borishiga sabab boʻlmoqda. Natijada dori darmondan foydalanish 

yoʻriqnomasi va xitoy tibbiy terminologiyasining tarjimasiga ehtiyoj paydo boʻlmoqda. Ayniqsa, 

2019 yili 1 dekabrda Xitoyda aniqlangan, 2(SARC-CoV-2) tufayli kelib chiqqan, ogʻir oʻtkir nafas 

olish sindromi, yangi yuqumli kasallik COVID — 19 koronavirus infeksiyasi, hozirgi kunda 

butun dunyoda pandemiya holatini yuz berishiga olib keldi. Bu esa, tibbiyot terminologiyasini 

chuqur oʻrganish dolzarb masalalaridan biriligini, yana bir bor tasdiqlaydi. Xitoy tili tibbiyot 

atamalarini toʻgʻri tarjima qilish masalasini yengillashtirish uchun, avvalambor ushbu 

terminlarni yasalish usullarini oʻrganib chiqishni lozim deb, bilamiz. Tibbiy amaliyotlar va 

eʼtiqodlar turli madaniyatlarda sezilarli darajada farq qilishi mumkin va tibbiy tarjimaga 

barchaga mos keladigan yagona yondashuv yetarli emas [7, 56-b]. Filologlar til shunchaki 

soʻzlar yigʻindisi emas, balki madaniy qadriyatlar va ijtimoiy tuzilmalarning inʼikosi ekanligini 

tan oladilar. Misol uchun, sogʻliq va kasallik tushunchalari bir madaniyatdan boshqasiga farq 

qilishi mumkin, bu tibbiy maʼlumotlarning qanday tushunilishi va talqin qilinishiga taʼsir qiladi. 

Shu munosabat bilan, filologik tushunchalar tarjimon va tarjimonlarni madaniy nyuanslarni 

hisobga olishga, tibbiy xabarlarning nafaqat toʻgʻri tarjima qilinishini, balki madaniy jihatdan 

ham dolzarb boʻlishini taʼminlaydi. Bu sezgirlik, ayniqsa, reproduktiv salomatlik yoki ruhiy 

kasalliklar kabi nozik mavzular bilan shugʻullanganda juda muhimdir, bu erda madaniy 

stigmalar va eʼtiqodlar bemorning ishtiroki va tushunishiga katta taʼsir koʻrsatishi mumkin. 
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Filologik tadqiqotlarning roli tarjima metodologiyasi va ilgʻor tajribalarni ishlab chiqishga ham 

taalluqlidir. Sogʻliqni saqlash sohasi mutaxassislari bemorlarning oʻzaro munosabati uchun 

tarjimonlarga tobora koʻproq tayanar ekan, tibbiy tarjimonlik boʻyicha yuqori sifatli treningga 

talab ortib bormoqda. Filologlar lingvistik tahlil, madaniy malaka va axloqiy jihatlarni oʻz ichiga 

olgan oʻquv dasturlarini ishlab chiqish orqali ushbu treningga hissa qoʻshadilar. Ushbu keng 

qamrovli yondashuv tarjimonlarning nafaqat til koʻnikmalariga ega boʻlishini, balki sogʻliqni 

saqlash tizimidagi nozik dinamikani tushunishni ham taʼminlaydi. Bundan tashqari, filologik 

tadqiqotlar tillar oʻrtasida yaxshiroq muloqotni osonlashtiradigan standartlashtirilgan tibbiy 

terminlar maʼlumotlar bazasini yaratishda yordam beradi, chunki belgilangan lugʻatlar 

tarjimonlar va tarjimonlar uchun mos yozuvlar boʻlib xizmat qilishi mumkin. Bundan tashqari, 

tibbiy tarjima va tarjima texnologiyasining rivojlanishiga filologik tushunchalar sezilarli taʼsir 

koʻrsatdi [4]. Sogʻliqni saqlash sohasida mashina tarjimasi va sunʼiy intellektning kuchayishi 

bilan yuqori sifatli, kontekstdan xabardor tarjimalarga boʻlgan talab katta boʻldi. Filologik 

tadqiqotlar lingvistik va madaniy aloqadorlikni birinchi oʻringa qoʻyadigan algoritmlar va 

ramkalarni ishlab chiqish, mashinada yaratilgan tarjimalarning aniqligini oshirish haqida 

maʼlumot beradi. Texnologiya tarjima jarayonini soddalashtirishga qaratilgan boʻlsa-da, u inson 

tilining murakkabliklarini, yaʼni filologiyaning porloq sohasini eʼtibordan chetda qoldirmasligi 

juda muhim.  

Bundan tashqari, filologlar, tarjimonlar va tibbiyot mutaxassislari oʻrtasidagi doimiy 

hamkorlik uzluksiz oʻrganish va takomillashtirish muhitini yaratadi. Yangi tibbiy kashfiyotlar 

va atamalar paydo boʻlganda, filologik yondashuv tarjima va talqin qilish uchun adaptiv 

strategiyalarni ishlab chiqishni ragʻbatlantiradi. Ushbu dinamik oʻzaro taʼsir nafaqat tibbiy 

yordam koʻrsatuvchi provayderlarning lingvistik imkoniyatlarini boyitadi, balki bemorlarga 

xizmat koʻrsatish sifatini ham oshiradi. Filologik tadqiqotlarni tibbiy tarjima va tarjima 

amaliyotiga integratsiyalashgan holda, sogʻliqni saqlash tizimlari til toʻsiqlarini bartaraf etish 

va aholining turli qatlamlari uchun xizmatlardan foydalanish imkoniyatlarini yaxshilashga 

harakat qilishi mumkin. Filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va talqinga taʼsiri 

chuqur va keng koʻlamli [5, 16-bet]. Til, madaniyat va sogʻliqni saqlash oʻrtasidagi murakkab 

munosabatlar tibbiy muassasalarda muloqot qilish uchun nozik yondashuvni talab qiladi. 

Filologiyaning tibbiy terminologiyani, madaniy kontekstlarni oʻrganishi va ilgʻor tajribalarning 

rivojlanishi sogʻliqni saqlash sohasidagi tarjimalarning aniqligi va dolzarbligini sezilarli 

darajada oshiradi. Dunyo oʻzaro bogʻlangan boʻlsa, tillar oʻrtasidagi samarali muloqotga boʻlgan 

ehtiyoj yanada kuchayadi. Filologik tadqiqotlarning gʻoyalarini qoʻllash orqali tibbiyot 

xodimlari turli xil populyatsiyalarning ehtiyojlarini qondirishini taʼminlashi mumkin, natijada 

bemorlarning yaxshi natijalarini qoʻllab-quvvatlaydi va tobora koʻp tilli dunyoda tibbiy yordam 

sifatini oshiradi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, filologik tadqiqotlarni tibbiy tarjima va tarjima 

amaliyotiga integratsiyalashuvi sogʻliqni saqlash muassasalarida samarali muloqotni 

rivojlantirish uchun muhim ahamiyatga ega. Tibbiyot terminologiyasiga taʼsir etuvchi tilning 

murakkabliklari va madaniy kontekstlarni taʼkidlab, filologiya tarjimon va tarjimonlarni tibbiy 

nutqning murakkabliklarida harakat qilish uchun zarur vositalar bilan jihozlaydi. Koʻp tilli 

sogʻliqni saqlash xizmatlariga talab oʻsishda davom etar ekan, filologik tushunchalarni oʻz ichiga 

olish bemorning natijalari va qoniqishini yaxshilashga olib keladi. Oxir oqibat, ushbu fanlararo 

yondashuv nafaqat tibbiy tarjima standartini oshiradi, balki til toʻsiqlari sogʻliqni saqlash 
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sifatiga putur etkazmasligini taʼminlab, bemorga yoʻnaltirilgan yordamning asosiy tamoyilini 

mustahkamlaydi. Har bir atama maʼlum bir quyi tizimning elementidir, masalan, anatomik, 

gistologik, embriologik, terapevtik, jarrohlik, ginekologik, endokrinologik, sud-tibbiy, 

travmatologik, psixiatrik, genetik, botanika, biokimyoviy va boshqalar. Har bir kichik atama 

qabul qilingan tushunchalarning maʼlum ilmiy tasnifini aks ettiradi. ushbu ilmda. Shu bilan 

birga, turli xil quyi tizimlarning atamalari bir-biri bilan oʻzaro aloqada boʻlib, makro-muddatli 

tizim darajasida maʼlum semantik aloqalar va aloqalardadir. Hozirgi zamon tibbiy atamalari – 

keng qamrovli va murakkab atamalardan deb hisoblash mumkin. Bunda bir necha ming yillik 

soʻzlar va birikmalar mujassamlashgan. Tibbiy va biologik atamalarda koʻp asrlik anʼanalarni 

lotin tilining ishlatilishida alohida ahamiyatga ega. Lotin tilini oʻqitish tibbiy atamalarining 

asosini oʻqitishdan boshlanadi. Tibbiyotda atamalar ishlatilishi juda muhim oʻringa ega va 

boʻlajak shifokorlardan ushbu atamalar va ularni tuzilishi, tarkibiy qismlari va soʻz 

yasovchilarni mukammal oʻrganishlari talab etiladi. 
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